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SUMMARY

NETI ISNAINI. A320120102. A SUBTITLING ANALYSIS ON ELYSIUM MOVIE BY
SANG PANGERAN. Research Paper. School of Teacher Training and Education
Muhammadiyah University of Surakarta. May, 2016.

This research focuses on the subtitling analysis on Elysium movie by Sang Pangeran using
Gottlieb theory about subtitling strategy. The objectives of this research are (1) to classify the
subtitling strategies found in Elysium movie and its subtitle and (2) to identify the readability
of the subtitling strategies found in Elysium movie and its subtitle. This type of this research
is descriptive qualitative. The object of this research is the Elysium movie and its subtitle.
The data are all utterance or sentences found in the Elysium movie written by Neill
Blomkamp and its subtitle. The writer uses documentation and interviewing technique to
collect the data. The writer uses triangulation to prove the validity of the research where the
data sources are from movie and informant. The result of this research shows that the writer
found 1215 data of Elysium movie containing of subtitling strategy. There are paraphrase
strategy 13,25%, transfer strategy 36,5%, imitation strategy 9,46%, transcription strategy
1,31%, condensation strategy 1,8%, decimation strategy 0,32%, deletion strategy 35,8%,
resignation strategy 1,56%. The readability of subtitling strategy is divided into high
readability, medium readability and low readability. The subtitling of Elysium movie is
readable. From 1215 data there are 1196 data has score 3 of readability or 98,4% and 19 data
included to resignation strategy. The finding shows that the readability level of this data is
high. From the subtitling strategies which used in the Elysium movie they are more data
which categorized as high readability level. The high readability is more dominant in this
subtitling.

Keywords: Subtitling, strategy, readability
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RINGKASAN

Neti Isnaini. A320120102. ANALISIS SUBTITLE DALAM FILM ELYSIUM OLEH
SANG PANGERAN. Skripsi. Fakultas Keguruan dan Ilmu Pendidikan. Universitas
Muhammadiyah Surakarta. May, 2016.

Penelitian ini fokus pada analisis penerjemahan pada film Elysium oleh Sang Pangeran
menggunakan teori Gottlieb tentang strategy penerjemahan pada film. Tujuan dari penelitian
ini adalah (1) untuk mengklasifikasikan strategi penerjemahan yang ditemukan di film
Elysium dan terjemahannya dan (2) untuk mengedintifikasi keterbacaan dari strategi
penerjemahan yang ditemukan di film Elysium dan terjemahnnya. Jenis penelitian ini adalah
kualitatif deskriptif. Objek dari penelitian ini adalah film Elysium dan terjemahannya.
Datanya adalah semua percakapan atau kalimat yang ditemukan di film Elysium ditulis oleh
Neill Blomkamp dan terjemahannya. Penulis menggunakan teknik dokumentasi dan
wawancara untuk mengumpulkan data. Penulis menggunakan triangulasi untuk membuktikan
keabsahan dari penelitian dimana sumber data berasal dari film dan informan. Hasil dari
penelitian ini menunjukkan bahwa penulis menemukan 1215 data dari film Elysium yang
berisi strategi penerjemahan. Strategi paraphrase sebanyak 13,25%, strategi transfer sebanyak
36,5%, strategi imitation sebanyak 9, 46%, strategi transcription sebanyak 1,31%, strategi
condensation sebanyak 1,8%, strategi decimation sebanyak 0,32%, strategi deletion sebanyak
35,8%, strategi resignation sebanyak 1,56%. Keterbacaan dari strategi penerjemahan dibagi
kedalam tingkat keterbacaan tinggi, tingkat keterbacaan sedang, dan tingkat keterbacaan
rendah. Penerjemahan dari film Elysium dapat dibaca. Dari 1215 data ada 1196 data
mendapatkan nilai 3 dari tingkat keterbacaan tinggi atau 98,4% dan 19 data termasuk
kedalam strategi pengunduran. Penemuan menunjukkan bahwa tingkat keterbacaan dari data
ini tinggi. Dari strategi penerjemahan yang digunakan di film Elysium ada banyak data yang
dikategorikan kedalam tingkat keterbacaan tinggi. Tingkat keterbacaan yang tinggi lebih
mendominasi di penerjemahan ini.

Kata Kunci: Subtitle, strategy, keterbacaan
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